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Μνήμη τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν 

Παύλου, ἀρχιεπ. Κων/πόλεως, 

τοῦ Ὁμολογητοῦ καὶ τοῦ Ὁσίου 

Λεονάρδου τοῦ ἐν Λιμόζ τῆς 

Γαλλίας, τοῦ Θαυματουργοῦ 

        6 novembre 2022 
 

 

 

Mémoire de notre Père parmi les 

Saints Paul le Confesseur, archevêque 

de Constantinople et Saint Léonard, 

ermite dans le Limousin, le 

Thaumaturge 

I΄ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Ἰω κα´ 1-14) 10ème Evangile des Matines (Jn XXΙ, 1-14)  
  

Ἐξαποστειλάριον τοῦ Ἱεράρχου Exapostilaire de l’Hiérarque 

Τὸν Παῦλον ἐκμιμούμενος, τὸν κήρυκα τῆς πίστεως, τῆς 

ἀνωτάτης σοφίας, τὰ δόγματα κατασπείρας, πάσας αἱρέσεις 

ἤμβλυνας, Ἱεραρχῶν ἀγλάϊσμα, Παῦλε μακαριώτατε· διὸ καὶ 

στῦλος ἐφάνης, ὀρθοδοξίας θεόφρον. 

Imitant saint Paul, prédicateur de la foi, tu répandis l'enseignement 

de la suprême sagesse d'en-haut et retranchas toute hérésie, 

splendeur des Pontifes et confesseur bienheureux, tu as paru 

comme colonne soutenant l'orthodoxie. 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection   

Τὸ φαιδρὸν τῆς ἀναστάσεως κήρυγμα, ἐκ τοῦ Ἀγγέλου 

μαθοῦσαι αἱ τοῦ Κυρίου Μαθήτριαι, καὶ τὴν προγονικὴν 

ἀπόφασιν ἀποῤῥίψασαι, τοῖς Ἀποστόλοις καυχώμεναι 

ἔλεγον· Ἐσκύλευται ὁ θάνατος, ἠγέρθη Χριστὸς ὁ Θεός, 

δωρούμενος τῷ κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος. 

Les femmes disciples du Seigneur reçurent de l'ange la 

proclamation lumineuse de la Résurrection ; elles rejetèrent 

la condamnation ancestrale et tout en joie elles dirent aux 

apôtres: La mort est dépouillée, le Christ Dieu est ressuscité  

en accordant au monde la grande miséricorde.  

Ἀπολυτίκιον τοῦ Ἱεράρχου Tropaire de l’Hiérarque 

Θείας πίστεως ὁμολογία, ἄλλον Παῦλον σε τῇ Ἐκκλησίᾳ, 

ζηλωτὴν ἐν ἱερεῦσιν ἀνέδειξε, Συνεκβοᾷ σοι καὶ Ἄβελ 

πρὸς Κύριον, καὶ Ζαχαρίου τὸ αἷμα τὸ δίκαιον, Πάτερ 

Ὅσιε, Χριστὸν τὸν Θεὸν ἱκέτευε, δωρήσασθαι ἡμῖν τὸ 

μέγα ἔλεος. 

La confession de la divine foi a fait de toi pour l'Eglise un autre 

Paul par le zèle de pontife que tu manifestas ; avec celui d'Abel 

et de Zacharie vers le Seigneur crie justice ton propre sang. 

Père vénérable, prie le Christ notre Dieu de nous accorder la 

grâce du salut.  

Κοντάκιον Kondakion 
Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, μεσιτεία, πρὸς τὸν 

Ποιητὴν ἀμετάθετε, μὴ παρίδῃς, ἁμαρτωλῶν δεήσεων φωνάς, 

ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς ἀγαθή, εἰς τὴν βοήθειαν ἡμῶν, τῶν 

πιστῶς κραυγαζόντων σοι· Τάχυνον εἰς πρεσβείαν, καὶ 

σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ προστατεύουσα ἀεί, Θεοτόκε, τῶν 

τιμώντων σε. 

Protectrice assurée des chrétiens, médiatrice sans défaillance 

devant le Créateur, ne dédaigne pas les supplications des pécheurs, 

mais dans ta bonté empresse-toi de nous secourir, nous qui te 

clamons avec foi : sois prompte dans ton intercession et empressée 

dans ta prière, ô Mère de Dieu, qui protèges toujours ceux qui 

t’honorent.  

Ἀπόστολος  Γα (β΄ 16-20) Epître   Ga (II, 16-20) 

Ἀδελφοί, εἰδότες ὅτι οὐ δικαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ 

ἔργων νόμου, ἐὰν μὴ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

καὶ ἡμεῖς εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν ἐπιστεύσαμεν, ἵνα 

δικαιωθῶμεν ἐκ πίστεως Χριστοῦ καὶ οὐκ ἐξ ἔργων 

νόμου· διότι ἐξ ἔργων νόμου οὐ δικαιωθήσεται 

πᾶσα σάρξ. Εἰ δὲ ζητοῦντες δικαιωθῆναι ἐν 

Χριστῷ εὑρέθημεν καὶ αὐτοὶ ἁμαρτωλοί, ἆρα 

Χριστὸς ἁμαρτίας διάκονος; μὴ γένοιτο! Εἰ γάρ, ἃ 

κατέλυσα, ταῦτα πάλιν οἰκοδομῶ, παραβάτην 

ἐμαυτὸν συνίστημι. Ἐγὼ γὰρ διὰ νόμου νόμῳ 

Frères, sachant que ce n'est pas par les œuvres de la loi que 

l'homme est justifié, mais par la foi en Jésus Christ, nous 

aussi nous avons cru en Jésus Christ, afin d'être justifiés 

par la foi en Christ et non par les œuvres de la loi, parce 

que nulle chair ne sera justifiée par les œuvres de la loi. 

Mais, tandis que nous cherchons à être justifié par Christ, 

si nous étions aussi nous-mêmes trouvés pécheurs, Christ 

serait-il un ministre du péché ? Loin de là ! Car, si je rebâtis 

les choses que j'ai détruites, je me constitue moi-même un 

transgresseur, car c'est par la loi que je suis mort à la loi, 



ἀπέθανον ἵνα Θεῷ ζήσω. Χριστῷ συνεσταύρωμαι· ζῶ 

δὲ οὐκέτι ἐγώ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός· ὃ δὲ νῦν ζῶ ἐν 

σαρκί, ἐν πίστει ζῶ τῇ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ 

ἀγαπήσαντός με καὶ παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. 

afin de vivre pour Dieu. J'ai été crucifié avec Christ ; et si je vis, 

ce n'est plus moi qui vis, c'est Christ qui vit en moi ; si je vis 

maintenant dans la chair, je vis dans la foi au Fils de Dieu, qui 

m'a aimé et qui s'est livré lui-même pour moi. 

Εὐαγγέλιον κατὰ Λουκάν (η’ 41-56) Evangile   Lc (VIIΙ 41-56) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἄνθρωπός τις προσῆλθε τῷ Ἰησοῦ, 

ᾧ ὄνομα Ἰάειρος, καὶ αὐτὸς ἄρχων τῆς συναγωγῆς 

ὑπῆρχε· καὶ πεσὼν παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ 

παρεκάλει αὐτὸν εἰσελθεῖν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, ὅτι 

θυγάτηρ μονογενὴς ἦν αὐτῷ ὡς ἐτῶν δώδεκα καὶ 

αὕτη ἀπέθνῃσκεν. Ἐν δὲ τῷ ὑπάγειν αὐτὸν οἱ ὄχλοι 

συνέπνιγον αὐτόν. καὶ γυνὴ οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος 

ἀπὸ ἐτῶν δώδεκα, ἥτις ἰατροῖς προσαναλώσασα ὅλον 

τὸν βίον οὐκ ἴσχυσεν ὑπʼ οὐδενὸς θεραπευθῆναι, 

προσελθοῦσα ὄπισθεν ἥψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ 

ἱματίου αὐτοῦ, καὶ παραχρῆμα ἔστη ἡ ῥύσις τοῦ 

αἵματος αὐτῆς. καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς· Τίς ὁ ἁψάμενός 

μου; ἀρνουμένων δὲ πάντων εἶπεν ὁ Πέτρος καὶ οἱ σὺν 

αὐτῷ· Ἐπιστάτα, οἱ ὄχλοι συνέχουσί σε καὶ 

ἀποθλίβουσι καὶ λέγεις τίς ὁ ἁψάμενός μου; ὁ δὲ 

Ἰησοῦς εἶπεν· Ἥψατό μού τις· ἐγὼ γὰρ ἔγνων δύναμιν 

ἐξελθοῦσαν ἀπʼ ἐμοῦ. ἰδοῦσα δὲ ἡ γυνὴ ὅτι οὐκ ἔλαθε, 

τρέμουσα ἦλθε καὶ προσπεσοῦσα αὐτῷ διʼ ἣν αἰτίαν 

ἥψατο αὐτοῦ ἀπήγγειλεν αὐτῷ ἐνώπιον παντὸς τοῦ 

λαοῦ, καὶ ὡς ἰάθη παραχρῆμα. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ· 

Θάρσει, θύγατερ, ἡ πίστις σου σέσωκέ σε· πορεύου εἰς 

εἰρήνην. Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχεταί τις παρὰ τοῦ 

ἀρχισυναγώγου λέγων αὐτῷ ὅτι Τέθνηκεν ἡ θυγάτηρ 

σου· μὴ σκύλλε τὸν διδάσκαλον. ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀκούσας 

ἀπεκρίθη αὐτῷ λέγων· Μὴ φοβοῦ· μόνον πίστευε, καὶ 

σωθήσεται. ἐλθὼν δὲ εἰς τὴν οἰκίαν οὐκ ἀφῆκεν 

εἰσελθεῖν οὐδένα εἰ μὴ Πέτρον καὶ Ἰωάννην καὶ 

Ἰάκωβον καὶ τὸν πατέρα τῆς παιδὸς καὶ τὴν μητέρα. 

ἔκλαιον δὲ πάντες καὶ ἐκόπτοντο αὐτήν. ὁ δὲ εἶπε· Μὴ 

κλαίετε· οὐκ ἀπέθανεν, ἀλλὰ καθεύδει. καὶ 

κατεγέλων αὐτοῦ, εἰδότες ὅτι ἀπέθανεν. αὐτὸς δὲ 

ἐκβαλὼν ἔξω πάντας καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς 

ἐφώνησε λέγων· Ἡ παῖς, ἐγείρου. καὶ ἐπέστρεψε τὸ 

πνεῦμα αὐτῆς, καὶ ἀνέστη παραχρῆμα, καὶ διέταξεν 

αὐτῇ δοθῆναι φαγεῖν. καὶ ἐξέστησαν οἱ γονεῖς αὐτῆς· 

ὁ δὲ παρήγγειλεν αὐτοῖς μηδενὶ εἰπεῖν τὸ γεγονός. 

 

 

En ce temps-là, un homme, nommé Jaïrus, qui était 

chef de la synagogue, vint au-devant de Jésus. Il se jeta 

à ses pieds, et le supplia d'entrer dans sa maison, parce 

qu'il avait une fille unique d'environ douze ans qui se 

mourait. Pendant que Jésus y allait, il était pressé par 

la foule. Or, il y avait une femme atteinte d'une perte 

de sang depuis douze ans, et qui avait dépensé tout 

son bien pour les médecins, sans qu'aucun ait pu la 

guérir. Elle s'approcha par derrière, et toucha le bord 

du vêtement de Jésus. Au même instant la perte de 

sang s'arrêta. Et Jésus dit: «Qui m'a touché?» Comme 

tous s'en défendaient, Pierre et ceux qui étaient avec 

lui dirent: «Maître, la foule t'entoure et te presse, et tu 

dis: Qui m'a touché?» Mais Jésus répondit: 

«Quelqu'un m'a touché, car j'ai connu qu'une force 

était sortie de moi.» La femme, se voyant découverte, 

vint toute tremblante se jeter à ses pieds, et déclara 

devant tout le peuple pourquoi elle l'avait touché, et 

comment elle avait été guérie à l'instant. Jésus lui dit : 

« Ma fille, ta foi t'a sauvée; va en paix.» Comme il 

parlait encore, survint de chez le chef de la synagogue 

quelqu'un disant: «Ta fille est morte; n'importune pas 

le maître.» Mais Jésus, ayant entendu cela, dit au chef 

de la synagogue: «Ne crains pas, crois seulement, et 

elle sera sauvée.» Lorsqu'il fut arrivé à la maison, il ne 

permit à personne d'entrer avec lui, si ce n'est à Pierre, 

à Jean et à Jacques, et au père et à la mère de l'enfant. 

Tous pleuraient et se lamentaient sur elle. Alors Jésus 

dit: «Ne pleurez pas; elle n'est pas morte, mais elle 

dort.» Et ils se moquaient de lui, sachant qu'elle était 

morte. Mais il la saisit par la main, et dit d'une voix 

forte: «Enfant, lève-toi.» Et son esprit revint en elle, et 

à l'instant elle se leva; et Jésus ordonna qu'on lui 

donnât à manger. Les parents de la jeune fille furent 

dans l'étonnement, et il leur recommanda de ne dire à 

personne ce qui était arrivé. 

  
  

Ἡ Ἱερὰ Μητρόπολις Γαλλίας σᾶς εὐχαριστεῖ γιὰ τὴν ἐνίσχυση τοῦ ἔργου της. 
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